Esame di trattativa I
De. 
Schönen guten Morgen, Streuer und Weber der Firma Lottmar. 

It. 
Buon giorno, prego entrate, sì ero al corrente del vostro arrivo, vi stavo aspettando. Accomodatevi pure dove volete sarò subito da voi. Posso offrirvi intanto qualcosa da bere? Te, caffè?

De. 
Ja, danke, ein Glas Wasser trink’ich gerne. Und einen Espresso für Herrn Weber.

It. 
Allora, eccoci qua. Io sono Marco Simoncini e mi occupo del mercato tedesco all’interno della nostra ditta, la Soplan S.p.A. A Milano non ero presente in fiera perché appunto mi trovavo in Germania, voi avete conosciuto il mio collega, sig. Colonna, il quale infatti mi ha passato la vostra bozza d’ordine.

De.
Ja, genau, Herrn Colonna haben wir auf der Messe schon kennengelernt. Mit ihm haben wir ein paar Sachen besprochen, wir haben Ihre Produktpalette sowie Ihre Preise gesehen, was unser besonderes Interesse – sozusagen – erweckte. Darf ich mal fragen, wie lange ist die Firma auf dem Markt?
It. 
La nostra ditta è attiva sul mercato del commercio all’ingrosso di biancheria intima per uomo, donna e bambino da ormai più di 25 anni. Siamo leader in Italia e contiamo clienti un po’ in tutta Europa, anche in Germania. La ditta Stetter è infatti già nostro cliente.

De. 
Ja, mit Herrn Littmeier der Firma Stetter haben wir tagtäglich Kontakte und Ihre Adresse und Ihren Namen verdanken wir  Herrn Littmeier selbst. 

It. 
Bene, in riferimento alla bozza d’ordine, vorrei precisare alcuni aspetti e verificare insieme a Voi le modalità di pagamento nonché i termini di consegna concordati con il sig. Colonna. 
De.
Ja, gerne. Wir wollten schon in Mailand eine erste Bestellung erteilen aber Herr Colonna konnte dabei nicht feststellen, was in Ihrem Lager steht und was für Liefertermine Sie gewähren können. 
It.
A quanto vedo l’ordine prevede la fornitura di biancheria intima femminile, in particolare reggiseni  in cotone della collezione Junger senza ferretto nei colori pastello. Vedo una quantità di 1250 pezzi al prezzo unitario di 10,00 Euro + IVA. 
De.
Ja, es war dabei von Pastellfarben die Rede wie z.B. hellgrün, orangenfarben, lachsfarben, violett und pink. Je 250 Stück. 

It.
Si. Per quanto riguarda la gamma di colori, rientrano tutti nel catalogo 2009, per cui non esistono problemi. Però purtroppo il sig. Colonna non ha fatto presente che tutta questa collezione ha il ferretto. Spero che questo non costituisca un grande problema per Voi. 
De.
Nein, nein, kein großes Problem. Was uns am Herzen steht ist, dass Sie den vereinbarten Liefertermin einhalten. Die Lieferung sollte spätestens am 15.07 erfolgen.  Das haben wir schon klar gesagt und Herr Colonna hat versprochen, Sie werden die Ware termingerecht liefern, wenn Sie jedoch die Gesamtmenge im Lager haben. Wir eröffnen einen Laden in Bochum und brauchen die Ware unbedingt für den 15.07. Sonst geht es nicht . 

It.
Certamente, con le caratteristiche di cui parlavo prima, la merce è già in magazzino. Nei colori viola, fucsia, salmone ed arancione. Il verde acqua non ancora ma la consegna avverrà comunque entro il termine previsto. Per quanto riguarda i termini di pagamento chiediamo un 30% di anticipo da versare sul nostro conto corrente al momento dell’ordine tramite bonifico ed il restante 70% a 30 giorni dal ricevimento della merce. Queste le condizioni abituali per i clienti esteri. Il prezzo si intende franco magazzino.
De.
Alles klar. Für den Transport werden wir selber sorgen. Wie haben eigene LKW. Eine Bitte: Sobald Sie die Ware und die Papiere da fertig und lieferbereit haben, bitte, teilen Sie es uns mit per Telefon oder E-Mail ein paar Tage zuvor, sodass wir das alles organisieren können. Was noch? Ach, die Zahlungsbedingungen. Die 30%ige Anzahlung werden wir morgen schon überweisen, diesbezüglich brauchen wir aber Ihre Bankverbindungen. Wir hoffen eigentlich, dass die Bestellung sorgfältig ausgeführt wird und dass dieser erste Auftrag die Basis für eine beidseitig vorteilhafte Handelbeziehung ist. 

It.
Di questo potete essere certi, la nostra azienda è assolutamente affidabile da questo punto di vista. Sig. Streuer, io La ringrazio per essere venuto qui in azienda. Non appena riceveremo il Vs. bonifico daremo il via all’esecuzione dell’ordine. Grazie ed arri vederla. Magari in Germania. 

De.
Ja, gerne. Warum nicht? Ich bedanke mich bei Ihnen für Ihre Zeit. Wiedersehen!

It.
Arrivederci.

